Friedrich Nietzsche: VON DEN DREI VERWANDLUNGEN

VOR DEM LESEN

1. Welche drei Bücher würden Sie auf eine einsame Insel mitnehmen?  Warum? 

2. Wie soll man sein Leben leben laut [=according to]:

· der Bibel [grammatical note: laut takes dative ==> "die Bibel" becomes "(laut) der Bibel"]

· Ihren Eltern

· Winnie the Pooh

· American Beauty

· Krieg der Sterne

Und was denken Sie??

[Sie müssen nicht über alle 5 Beispiele sprechen.  Wählen Sie die, die für Sie interessant sind.]

3. Was wissen Sie über Fabeln (wie zum Beispiel die Fabeln von Äsop oder La Fontaine)?

· Welche Tiere sind normalerweise in Fabeln? 

· Was symbolisieren diese Tiere? 

· Sind Fabeln realistisch? 

· Fabeln haben normalerweise eine Moral.  Geben Sie Beispiele.  [The moral of Nietzsche's fable will be that one should rise above such fixed moral ideas and create one's own.]

4. Was wissen Sie über Nietzsche?  Hier sind mehr Hintergrundinformationen:


Der Philosoph Friedrich Nietzsche lebte von 1844 bis 1900. Er ist berühmt für das Zitat "Gott ist tot" und für die Idee vom "Übermenschen", aber seine Kritik christlicher Religion und Moral ist komplizierter als diese Polemik. Zum Beispiel: wenn er sagt, "Gott ist tot" bedeutet das auch "Gott hat gelebt", also, dass Gott/Religion für uns relevant war…  Und wenn er vom "Übermenschen" spricht, meint er sicher nicht die Deutschen, über die er in seinen Schriften oft sehr kritisch spricht.  Man kann vielleicht sagen, dass Nietzsche wollte, dass die Menschen lernen, für sich selbst zu denken.  


Er brach 1889 auf der Straße zusammen [zusammenbrechen = collapse], als er sah, wie jemand auf der Straße brutal ein Pferd schlug.  [==> Was für ein Mensch würde so reagieren?]  Nach dem Zusammenbruch war er "umnachtet" [=benighted] und konnte nicht mehr sprechen oder für sich selbst sorgen, und in den letzten zehn Jahren seines Lebens musste er von seiner Mutter und seiner Schwester gepflegt werden [pflegen = to take care of].  Seine antisemitische, protofaschistische Schwester kontrollierte seinen Nachlass [=his remaining unpublished writings].  So konnten die Nazis später seine Philosophie missbrauchen, obwohl es klar ist, dass er die Nazis verachtet hätte [verachten = despise].

5. Was bedeutet der Titel?  Lesen Sie den ersten Satz.  Von wessen Verwandlungen spricht Nietzsche?  In was verwandelt er/sie/es sich?

6. Welche andere(n) Figur(en) gibt es in dem Text?

7. The "ultimate" transformation in Nietzsche's text is a child.  This may seem strange.  Here is another text in praise of children; you may want to bear it in mind as you read Nietzsche and compare Hoff's and Nietzsche's ideas of the virtues of children.

Gathering, analyzing, sorting, and storing information‑these functions and more the mind can perform so automatically, skillfully, and effortlessly that it makes the most sophisticated computer look like a plastic toy by comparison. But it can do infinitely more. To use the mind as it's all too commonly used, on the kinds of things that it's usually used on, is about as inefficient and inappropriate as using a magic sword to open up a can of beans. The power of a clear mind is beyond description. But it can be attained by anyone who can appreciate and utilize the value of Nothing.

Let's say you get an idea‑or, as Pooh would more accurately say, it gets you. Where did it come from? From this something, which came from that something? If you are able to trace it all the way back to its source, you will discover that it came from Nothing. And chances are, the greater the idea, the more directly it came from there. "A stroke of genius! Completely unheard of! A revolutionary new approach!" Practically everyone has gotten some sort of an idea like that sometime, most likely after a sound sleep when everything was so clear and filled with Nothing that an Idea suddenly appeared in it. But we don't have to fall asleep for a few hours for that to happen. We can be awake, instead—completely awake. The process is very natural.

It starts when we are children, helpless but aware of things, enjoying what is around us. Then we reach adolescence, still helpless but trying to at least appear independent. When we outgrow that stage, we become adults—self‑sufficient individuals able and mature enough to help others as we have learned to help ourselves.

But the adult is not the highest stage of development. The end of the cycle is that of the independent, clear‑minded, all‑seeing Child. That is the level known as wisdom. When the Tao Te Ching and other wise books say things like, "Return to the beginning; become a child. again," that's what they're referring to. Why do the enlightened seem filled with light and happiness, like children? Why do they sometimes even look and talk like children? Because they are. The wise are Children Who Know. Their minds have been emptied of the countless minute somethings of small learning, and filled with the wisdom of the Great Nothing, the Way of the Universe.

Benjamin Hoff.  The Tao of Pooh.  New York: Penguin Books, 1983.  pp. 150-1. 

8. Erkennen Sie diese Texte?  Während Sie den Text von Nietzsche lesen, fragen Sie sich, ob diese Texte in dem Text von Nietzsche relevant sind:

••Ich bin der HERR, dein Gott, der ich dich aus Ägyptenland, aus der Knechtschaft, geführt habe.

Du sollst keine anderen Götter haben neben mir.

Du sollst dir kein Bildnis noch irgendein Gleichnis machen, weder von dem, was oben im Himmel, noch von dem, was unten auf Erden, noch von dem, was im Wasser unter der Erde ist: …

Du sollst den Namen des HERRN, deines Gottes, nicht missbrauchen…

Sechs Tage sollst du arbeiten und alle deine Werke tun.  Aber am siebenten Tag ist der Sabbat des HERRN deines Gottes.…

Du sollst deinen Vater und deine Mutter ehren, auf dass du lange lebest in dem Lande, das dir der HERR, dein Gott, geben wird.

Du sollst nicht töten.

Du sollst nicht ehebrechen.

Du sollst nicht stehlen.

Du sollst nicht falsch Zeugnis reden wider deinen Nächsten.

Du sollst nicht begehren deines nächsten Haus…Weib, Knecht, Magd, Rind, Esel noch alles, was dein Nächster hat.

••Jesus rief ein Kind zu sich und stellte es mitten unter sie und sprach: Wahrlich, ich sage euch: Wenn ihr nicht umkehrt und werdet wie die Kinder, so werdet ihr nicht ins Himmelreich kommen.  Wer nun sich selbst erniedrigt und wird wie dies Kind, der ist der Größte im Himmelreich.

9. Finden Sie folgende Informationen in Zeile 1 - 20.  

a. Was verlangt [=will] die Stärke des Geistes?

b. Der "tragsame" Geist fragt, was das Schwerste ist.  Wieviele Antworten gibt er sich [er antwortet sich selbst!]?

c. In Zeile 19-20 gibt der Text die letzte Antwort.  Kommt Ihnen diese Idee bekannt vor?

Friedrich Nietzsche: VON DEN DREI VERWANDLUNGEN

NÜTZLICHE VOKABELN

der Geist
spirit, mind [no plural in this sense]; ghost

die Seele, -n
soul

die Vernunft
reason [the mental faculty]

der Verstand
understanding [the mental faculty]

heilig
holy

unschuldig
innocent

die Achtung
respect, attention

bewundern
to admire

die Macht
power

das Gebot, -e
commandment

die Ehrfurcht
deep respect, reverence

verehren
to worship

fromm
pious

demütig
humble

die Nächstenliebe
love of one's neighbor

Freundschaft schließen*
to form a friendship

der Hochmut, die Arroganz
arrogance

hochmütig, arrogant
arrogant

beleidigen
to insult

verachten
to have contempt for

die Geringschätzung
contempt

versuchen
to try; to tempt someone

rauben
to rob, steal

einsam
lonely

schaffen*, erschaffen*
to create 

es schaffen*
to succeed in doing something

die Erkenntnis, -se
wisdom, accumulated knowledge, insight

die Torheit, -en
Dummheit

es bedarf* + Genitiv
a ... is necessary/needed [conj. like dürfen]

vermögen* 
to be capable of [conjugated like mögen]

die Wüste, -n
desert

(un)fruchtbar
(in)fertile

VON DEN DREI VERWANDLUNGEN--ARBEITSBLATT

NOTE: 1. This is a difficult text even for native speakers.  We don't expect you to understand it in detail, but do think that with the help of the extensive glosses, this work sheet, and class discussions, you'll be able to understand and think about the basic ideas conveyed by the metaphors in this passage.  And afterwards, you'll be able to tell your parents and friends (and yourself!) that you have read Nietzsche in the original German (
2. We will go over this worksheet at length in class.  Do your best with it, but don't spend more than two hours, and don't feel bad if you can't answer all the questions.  DO read this worksheet carefully: the questions will give you a good sense of what's going on in the text!

3. Review Vokabelliste 11 before you start this worksheet! (10 minutes)
ERSTES LESEN (50 minutes or less)

Before answering each question, read through the indicated lines in the text QUICKLY, paying attention to the glosses, then see if you can find the information the question asks for.

1. Zeile 1-2: Die drei Verwandlungen.

1a. Was bedeutet "Verwandlung"?  ______________.  Was bedeutet "Geist" hier?  Nicht "ghost", sondern ______________.

1b. Was sind die drei Verwandlungen des Geistes?

Erst wird der Geist zum ______________.  Dann wird er zum ______________.  Schließlich wird er zum ______________.

2. Zeile 3-22: Der Geist als Kamel.  Don't get bogged down by lines 9-20; just glance over them long enough so you can answer question 2c.

2a. Was kann ein Kamel gut [nicht im Text, aber Sie wissen es]?

Es kann viel ______________.

2b. Was interessiert den Geist jetzt?  Was will er tun?

2c. Wie viele Antworten gibt Nietzsche auf die Frage "Was ist schwer?"? ______________.

3. Zeile 23-44: Der Geist als Löwe. [41-44 also refer back specifically to "das Kamel"]

3a. Was kann ein Löwe gut [nicht im Text, aber Sie wissen es]?

Er kann gut ______________.

3b. Was will der Löwe mit dem Drachen tun?

3c. Was bedeutet "Drache"?  ______________.  Was sagt der Drache immer wieder [=again and again]? ______________.

3d. Zeile 35-44:  

i. Was kann der Löwe nicht schaffen? Was bedeutet das auf englisch?

ii. Was kann er schaffen?  Was bedeutet das auf englisch?

4. Zeile 44-50: Der Geist als Kind.

4a. Was kann ein Kind [es ist im Text und Sie wissen es]?

4b. Was kann der Geist als Kind (als Löwe konnte er es nicht!)?

ZWEITES LESEN (60 minutes or less)

1a. Was bedeuten die schweren Dinge? [Sie können eine Antwort zweimal benutzen].  This refers to lines 9-20.  With the help of the glosses (and Vokabelliste 11) and by looking for key words, you should be able to match Nietzsche's sentences on the left to their simplified equivalents on the right, though we DEFINITELY don't expect you to be able to understand this part of Nietzsche's text word for word.  

NOTE: Even if you find this too hard, DO read the list of simplified equivalents on the right carefully, in order to get a general idea of what these difficult things are that the "spirit as camel" is considering doing, and use this to try to answer question 1b on the next page.

___ Sich erniedrigen, um seinem Hochmut wehe zu tun?

___ Seine Torheit leuchten lassen, um seiner Weisheit zu spotten

___ Von unserer Sache scheiden, wenn sie ihren Sieg feiert?

___ Auf hohe Berge steigen, um den Versucher zu versuchen?

___ Sich von Eicheln und Gras der Erkenntnis nähren und um der Wahrheit willen an der Seele Hunger leiden?

___ Krank sein und die Tröster heimschicken und mit Tauben Freundschaft schließen, die niemals hören, was du willst?

___ In schmutziges Wasser steigen, wenn es das Wasser der Wahrheit ist, und kalte Frösche und heiße Kröten nicht von sich weisen?

___ Die lieben, die uns verachten.

___ Dem Gespenste die Hand reichen, wenn es uns fürchten machen will?


i. Demütig [=humble] sein.

ii. Die Wahrheit suchen, obwohl es schwer ist.

iii. Moralische Probleme suchen, um sich ihnen zu stellen [=in order to face them].

iv. Auch unsere Feinde [=enemies] lieben.

v. Keine Angst vor dem Unbekannten [=the unknown] haben.

vi. Neue Aufgaben [=tasks] suchen, wenn man Erfolg gehabt hat.

vii. Sagen, dass man nicht so intelligent ist.

viii. Sich nicht immer von Freunden helfen lassen.

1b. Woran [="An was"] denken Sie, wenn Sie diese schweren Dinge lesen?  Wer lebt so?  Wer soll so leben?  Leben Sie so?

2a. In Zeile 31-34 spricht der Drache über Werte [=values].  Was sagt er?

2b. Was denken Sie: was "bedeutet" der Drache??  Warum?

2c. Der "tragsame und ehrfürchtige Geist" in Zeile 41-44 ist der Geist als a. Kamel  b. Löwe  c. Kind [circle one].  Was findet dieser Geist furchtbar?

3. Normalerweise beginnt man als Kind.  Was denken Sie: warum endet der Geist als Kind?  

4a. Übersetzen Sie den letzten Absatz.

4b. Warum endet der Text mit dieser "irrelevanten" und etwas absurden Information? [Es ist OK, wenn Sie jetzt keine Antwort wissen!]

DISKUSSIONSFRAGEN
1. Diskutieren Sie die Bibelanspielungen [=bible references] in diesem Text, und besprechen Sie in diesem Zusammenhang noch einmal die drei Verwandlungen: Kamel, Löwe, Kind, und auch den Drachen.

2. Gibt es einen Drachen in Ihrem Leben?  Wer ist es?  Sind Sie manchmal wie das Kamel? wie der Löwe? wie das Kind?  Wann?

3. Gibt es einen Drachen im Leben von Studenten an der Universität Michigan?  Wen zum Beispiel?  Wer sind die Kamele? die Löwen? die Kinder?

4. Wenden Sie die Allegorie mit Drache, Kamel, Löwe und Kind auf eine andere Situation an, die Sie interessiert. [anwenden auf = apply (something) to]

5. Nietzsche will Ihnen nicht sagen, was Sie denken sollen [er ist nicht der Drache!].  Er will Sie provozieren, damit [=so dass] Sie denken.  Hat es funktioniert?  Gibt Ihnen dieser Text zu denken??

MEHR BIBELSTELLEN

Die zwei Zitate unter “Vor dem Lesen” kommen aus 2. Mose [Exodus] 20,2-17 und Matthäus 18,2-4.

Andere Stellen, die vielleicht relevant sind:

der Löwe: z.B. Offenbarung [Revelation] 5,5

das Schwerste: Matthäus 11,28-30

sich erniedrigen: Jesaja 14,6-19

"Auf hohe Berge steigen, um den Versucher zu versuchen": Matthäus 4,1-11:

Da wurde Jesus vom Geist in die Wüste geführt, damit er von dem Teufel versucht würde. Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn. 4,3 Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, dass diese Steine Brot werden.  Er aber antwortete und sprach: Es steht geschrieben: «Der Mensch lebt nicht vom Brot allein, sondern von einem jeden Wort, das aus dem Mund Gottes geht.» 

Da führte ihn der Teufel mit sich in die heilige Stadt und stellte ihn auf die Zinne des Tempels und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so wirf dich hinab; denn es steht geschrieben: «Er wird seinen Engeln deinetwegen Befehl geben; und sie werden dich auf den Händen tragen, damit du deinen Fuß nicht an einen Stein stößt.»  Da sprach Jesus zu ihm: Wiederum steht auch geschrieben: «Du sollst den Herrn, deinen Gott, nicht versuchen.» 

Darauf führte ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigte ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, wenn du niederfällst und mich anbetest.  Da sprach Jesus zu ihm: Weg mit dir, Satan! denn es steht geschrieben: «Du sollst anbeten den Herrn, deinen Gott, und ihm allein dienen.»  Da verließ ihn der Teufel. Und siehe, da traten Engel zu ihm und dienten ihm.

Eicheln und Gras: Matthäus 3,4; 5,6

schmutziges Wasser: 2. Könige 5,1-14

der Drache: Jesaja 51,9; Offenbarung 12,7-9

das Kind: Johannes 3,1-7

das Kamel: Since late antiquity, the camel has sometimes been taken to be an allegorical representation of Christ, probably because of its willingness to go down on its knees in order to take on heavy burdens (this gives added significance to the well-known statement that it is "easier for a camel to pass through the eye of a needle than for a rich man to enter the kingdom of heaven").  [This note is obviously not here to make you say "Oh, Nietzsche is using the camel to mean Christ," but perhaps you will find it relevant to the text in somewhat less direct ways]

